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tǌŜŘƳƭǳǾŀ 

TŜƴǘƻ ŀƴƻƴȅƳƴƝ ƧƛƘƻƴŠƳŜŎƪȇ ǊǳƪƻǇƛǎ LΦоо όőǘŜ ǎŜ ϦƧŜŘƴŀ-ǘǌƛŎŜǘ ǘǌƛϦ ƴƛƪƻƭƛ ϦƝ-ǘǌƛŎŜǘ ǘǌƛϦΗύ ƧŜ ȊƴłƳ ǘŞȌ ǇƻŘ ƴłȊǾȅ 

"Walpurgis" nebo "Tower FechtbuchϦ ŀ ǇƻŎƘłȊƝ ǇŀǘǊƴŠ Ȋ ǇƻǎƭŜŘƴƝ őǘǾǊǘƛƴȅ моΦ ǎǘƻƭŜǘƝΦ !ƭŦƻƴǎŜ [Ƙƻǘǎƪȅ Ȋ ±ƝŘŜƶǎƪŞ 

ǳƴƛǾŜǊȊƛǘȅ ƧŜƧ ŘŀǘǳƧŜ Řƻ Ǌƻƪǳ мнфрΣ ƧƛƴƝ ƪƭŀŘƻǳ ƧŜƘƻ ǾȊƴƛƪ ŀȌ ƴŀ ȊŀőłǘŜƪ мпΦ ǎǘƻƭŜǘƝΦ wǳƪƻǇƛǎ ǎłƳ ŘŀǘƻǾłƴ ƴŜƴƝ ŀ ǇǊǾƴƝ 

ǇƝǎŜƳƴł ȊƳƝƴƪŀ ƻ ƴŠƳ ǇƻŎƘłȊƝ ŀȌ Ȋ Ǌƻƪǳ мртфΦ [Ƙƻǘǎƪȅ ǊƻǾƴŠȌ ƳƝƴƝΣ ȌŜ ŀǳǘƻǊŜƳ ƧŜ WƻƘŀƴƴŜǎ IŜǊǿŀǊǘ Ǿƻƴ ²ǸǊȊōǳǊƎΣ 

sekrŜǘłǌ ōƛǎƪǳǇŀ Ȋ ²ǸǊȊōǳǊƎǳΣ ƪǘŜǊŞȌǘƻ ƧƳŞƴƻ ƧŜ ǾŜƭƪȇƳƛ ǇƝǎƳŜƴȅ ƴŀǇǎłƴƻ ƴŀ ǎǘǊŀƴŠ мо όJohannes Herbart von 

WirtzburckύΦ ¢ƻǘƻ ǘǾǊȊŜƴƝ ǇƻŘǇƻǊǳƧŜ ŘłƭŜ ƴŠƪƻƭƛƪ ŦŀƪǘǻΥ WŜŘƴƻǳ Ȋ ǑŜǊƳǳƧƝŎƝŎƘ ǇƻǎǘŀǾ ƧŜ ƳƴƛŎƘ όŘƻƪƻƴŎŜ ƛ ǎ ǘƻƴȊǳǊƻǳύΣ 

ŘƻǇǊƻǾƻŘƴȇ ǘŜȄǘ ƧŜ Ǉǎłƴ ƭŀǘƛƴǎƪȅ ǎ ƻŘōƻǊƴȇƳƛ ǘŜǊƳƝƴȅ Ǿ ƴŠƳőƛƴŠΣ ŀ ƪƻƴŜőƴŠΣ ǊǳƪƻǇƛǎ ōȅƭ ƻōƧŜǾŜƴ Ǿ ƪƭłǑǘŜǌŜ ǾŜ CǊŀƴŎƝŎƘΣ 

ƪŀƳ ²ǸǊȊōǳǊƎ ƴłƭŜȌƝΦ 5ƴŜǎ ƧŜ ǳƭƻȌŜƴ Ǿ wƻȅŀƭ ƭƛōǊŀǊȅ aǳǎŜǳƳΦ Podrobnou studii rukopisu provedl Dr. Jeffrey L. Singman 

Ȋ IƛƎƎƛƴǎ ŀǊƳƻǊ ƳǳǎŜǳƳΣ ƧŜƴȌ ōȅƭŀ ǳǾŜǌŜƧƴŠƴŀ Ǿ wƻȅŀƭ ŀǊƳories yearbook 2, 1997.  

PƻƪǳŘ ǇǌƛƧƳŜƳŜ [ƘƻǘǎƪŞƘƻ ŘŀǘŀŎƛ ŀ ōǳŘŜƳŜ ǇǌŜŘǇƻƪƭłŘŀǘΣ ȌŜ Ǿ ŘƻōŠ ǾȊƴƛƪǳ ǊǳƪƻǇƛǎǳ ƳŠƭ ƳƛǎǘǊ Ȋŀ ǎŜōƻǳ нл-tiletou 

ǑŜǊƳƝǌǎƪƻǳ ǇǊŀȄƛ ŀΣ ŘŜƧƳŜ ǘƻƳǳΣ ƧŜǑǘŠ ƴŠƧŀƪȇŎƘ р ƭŜǘ ȌƛǾƻǘŀ ǇǌŜŘ ǎŜōƻǳΣ ǇƻƘȅōǳƧŜƳŜ ǎŜ Ǿ őŀǎƻǾŞƳ ǊƻȊƳŜȊƝ мнтр-1300. 

To je ŘƻōŀΣ Ǿ ƴƝȌ Ȍƛƭƛ tǌŜƳȅǎƭ hǘŀƪŀǊ LLΦΣ ½łǾƛǑ Ȋ CŀƭƪŜƴǑǘŜƧƴŀΣ ±łŎƭŀǾ LLΦΣ 9ŘǿŀǊŘ LΦΣ !ƭŦƻƴǎƻ ·ΦΣ 5ŀƴǘŜ !ƭƛƎƘƛŜǊƛΣ YǳōƭŀƧŎƘłƴΣ 

aŀǊŎƻ tƻƭƻΣ ²ƛƭƭƛŀƳ ²ŀƭƭŀŎŜΣ ōłƧƴȇ ±ƛƭŞƳ ¢Ŝƭƭ ŀ ǊƻǾƴŠȌ Řƻōŀ ǇƻǎƭŜŘƴƝ ƪǌƝȌƻǾŞ ǾȇǇǊŀǾȅΦ 

OŘƘƭŞŘƴŜƳŜ-ƭƛ ƻŘ ǳǊőƛǘŞ ǎǘȅƭƛȊŀŎŜΣ ȊƧƛǎǘƝƳŜΣ ȌŜ ƭȊŜ Řƻǎǘ ŘƻōǌŜ ǊƻȊǇƻȊƴŀǘ ǎƳȅǎƭ ƧŜŘƴƻǘƭƛǾȇŎƘ ŀƪŎƝΣ ƪǊȅǘȅΣ ǇǊƻǘƛǵǘƻƪȅΣ 

ǇǌŜƴƻǎȅΣ ƻŘȊōǊƻƧŜƴƝ ŀǘŘΦ tƻ ŎƘǾƝƭƛ ƴŀōǳŘŜƳŜ ǇƻŎƛǘǳΣ ȌŜ ǇǌŜŘ ǎŜōƻǳ ƳłƳŜ ƪƴƛƘǳ ǎƪǳǘŜőƴȇŎƘ ǇǊŀƪǘƛŎƪȇŎƘ ŎǾƛőŜƴƝΦ 

hǘłȊƪƻǳ ǾǑŀƪ ȊǻǎǘłǾłΣ Ƨŀƪ ǎƛ ǾȅƪƭłŘŀǘ ǇǌƝǘƻƳƴƻǎǘ ǘƻƘƻ ōƻƧǳƧƝŎƝƘƻ ƪƴŠȊŜΣ ƴƻǘŀ ōŜƴŜ Ǿ Ǌƻƭƛ ǳőƛǘŜƭŜΦ aƻȌƴłΣ ȌŜ ǎŜ ȊŘŜ 

ǎŜǘƪłǾłƳŜ ǎ ƻōŘƻōƻǳ ǾȇŎƘƻŘƴƝƘƻ ϦƪƭłǑǘŜǊƴƝƘƻ ǎǇƻǊǘǳϦΣ ƳƻȌƴł ƧǎƳŜ ƧŜƴ ǎǾłȊłƴƛ ǇǌŜŘǎǘŀǾƻǳ ǇŀŎƛŦƛǎǘƛŎƪȇŎƘ ƳƴƛŎƘǻ ŀ 

ƴŜǳǾŠŘƻƳǳƧŜƳŜ ǎƛΣ ȌŜ Řƻ ƪƭłǑǘŜǊǻ ƻŘŎƘłȊŜƭƛ ƳƴƻȊƝ ȊƪǳǑŜƴƝ ǊȅǘƝǌƛ Ϧƴŀ ŘǻŎƘƻŘϦΦ ¢ŀƪŞ ƳƴƻƘƻ ƳƭŀŘȇŎƘ ǑƭŜŎƘǘƛŎǻ 

ǇƻŘǎǘƻǳǇƛƭƻ ōŠȌƴȇ ǇłȌŜŎƝ ǾȇŎǾƛƪ ŀ Ǉŀƪ ǎŜ Ȋ ǊǻȊƴȇŎƘ ǇǌƝőƛƴ ǎǘŀƭƛ ŘǳŎƘƻǾƴƝƳƛΦ wƻǾƴŠȌ ǇǌŜŘǎǘŀǾŀΣ ȌŜ ƪƴŠȌǎƪȇ ǎǘŀǾ ōȅƭ 

ȊłǊǳƪƻǳ ōŜȊǇŜőƝΣ ǎŜ ŀǎƛ ƳƝƧƝ ǎ ŘƻōƻǾƻǳ ǊŜŀƭƛǘƻǳΦ ±ǎƪǳǘƪǳ ǘƻ ǾȅǇŀŘł ǘŀƪΣ ȌŜ ǊǳƪƻǇƛǎ ǎƭƻǳȌƛƭ ǇǊƻ ŎǾƛőŜƴƝ ƳǳȌǻ Ȋŀ ȊŘƳƛ 

ƪƭłǑǘŜǊŀΦ 

Rukopis őƝǘŀƧƝŎƝ 64 stran a нрр ǾȅƻōǊŀȊŜƴȇch postav ǾȊƴƛƪŀƭ ǇƻƳŠǊƴŠ ȊŀƧƝƳŀǾȇƳ ŀ ƧƛƴŘŜ ŘƻǎǳŘ ƴŜƻŘƘŀƭŜƴȇƳ 

ȊǇǻǎƻōŜƳΦ ± ƪƭłǑǘŜǌŜ Ǉǻǎƻōƛƭ ƪƴŠȊ - ǎƴŀŘ ǑƭŜŎƘǘƛŎΣ ǎƴŀŘ ōȇǾŀƭȇ ǑŜǊƳƝǌǎƪȇ ƳƛǎǘǊ őƛ ǇǊƻŦŜǎƛƻƴłƭƴƝ ǾƻƧłƪΣ ƪƻƭŜƳ ƴŠƘƻȌ ǎŜ 

ǎƘǊƻƳłȌŘƛƭŀ ǎƪǳǇƛƴŀ ȊŀƴƝŎŜƴȇŎƘ ȌłƪǻΦ tŀǘǊƴŠ Ȋ ǇƻǇǳŘǳ ƻƪƻƭƝΣ ƴƛƪƻƭƛǾ ǎŀƳƻǘƴŞƘƻ ƳƛǎǘǊŀΣ ǾȊƴƛƪƭ ǇǊƻƧŜƪǘ ȊŀȊƴŀƳŜƴłƴƝ 

ƧŜƘƻ ǳƳŠƴƝ Ǿ ƪƴƛȌƴƝ ǇƻŘƻōŠΦ aƛǎǘǊ ŀ ƧŜƘƻ Ȍłƪ όőƛ ȌłŎƛύ ǇǌŜŘǾłŘŠƭƛ ƴŠƪǘŜǊŞ ǘŜŎƘƴƛƪȅ ǇƻŘƭŜ ƳƛǎǘǊƻǾŀ ǾȇōŠǊǳ ŀ ƛƭǳǎǘǊłǘƻǊ Ȋ 

ǌŀŘ ƪƴŠȌƝ όƳƻȌƴł ƛ ǇƻȊǾŀƴȇ Ȋ ƧƛƴŞƘƻ ƪƭłǑǘŜǊŀύ ƧŜ ȊŀŎƘȅǘƛƭ ƴŀ ǇŜǊƎŀƳŜƴΣ ƴŜƧǇǊǾŜ ȊǌŜƧƳŠ ƧŜƴ Ǿ ƧŜŘƴƻŘǳŎƘŞ ǎƪƛŎŜΦ tǌƛǘƻƳ 

ƳƛǎǘǊ ŘƛƪǘƻǾŀƭ ƧƛƴŞƳǳ ƪƴŠȊƛ - ǇƝǎŀǌƛ ǘŜȄǘȅ ǇƻǇƛǎǳƧƝŎƝ ǇǊłǾŠ ǇǊƻǾłŘŠƴƻǳ ŀƪŎƛΦ aƛǎǘǊ όŀő ƪƴŠȊύ ǇǊŀǾŘŠǇƻŘƻōƴŠ ƴŜǾƭłŘƭ 

ŘƻǎǘŀǘŜőƴŠ ŘƻōǌŜ ƭŀǘƛƴƻǳΣ ŀ ŘƛƪǘƻǾŀƭ ǘȅǘƻ ƴŀǾȇǎƻǎǘ ƻŘōƻǊƴŞ ǘŜȄǘȅ ƴŠƳŜŎƪȅΦ tƻǘŞ ƛƭǳǎǘǊłǘƻǊ Ǿ ƪƭłǑǘŜǊƴƝƳ ǎƪǊƛǇǘƻǊƛǳ 

ǇƻǎǘŀǾȅ ǇǊƻǇǊŀŎƻǾŀƭ ŀ ǾȅōŀǊǾƛƭΦ aŜȊƛǘƝƳ ǇƝǎŀǌ ǳǇǊŀǾƛƭ ǘŜȄǘȅ ŀ ǇǌŜƭƻȌƛƭ ƧŜ Řƻ ǳƴƛǾŜǊȊłƭƴŠ ǎǊƻȊǳƳƛǘŜƭƴŞ ƭŀǘƛƴȅΣ ǇǌƛőŜƳȌ 

ƴŠƪǘŜǊŞ ƻŘōƻǊƴŞ ǑŜǊƳƝǌǎƪŞ ǇƻƧƳȅ ǇƻƴŜŎƘŀƭ Ǿ ƴŠƳŜŎƪŞƳ ȊƴŠƴƝΦ YŘȅȌ Ƴǳ ƛƭǳǎǘǊłǘƻǊ ŘƻŘŀƭ ƪǊŜǎōȅΣ ǇƝǎŀǌ ƪ ƴƛƳ Ȋŀőŀƭ ǎǾŞ 

texty pǌƛǇƛǎƻǾŀǘΣ ŀƭŜ ƴŜƧǇǊǾŜ ƧŜǑǘŠ ǾǑŜ ȊƪƻƴȊǳƭǘƻǾŀƭ ǎ ƳƛǎǘǊŜƳΣ ƪǘŜǊȇ ŘƻǇƭƴƛƭ Ȋƴŀőƪȅ ƻȊƴŀőǳƧƝŎƝ ǎƪǳǇƛƴȅ ƻōǊłȊƪǻ ǘȇƪŀƧƝŎƝŎƘ 

ǎŜ ƧŜŘƴŞ ƪƻƴƪǊŞǘƴƝ ǘŜŎƘƴƛƪȅΦ tƝǎŀǌ ǾǑŀƪ ǎ ƛƭǳǎǘǊłǘƻǊŜƳ ŀǎƛ ƴŜōȅƭ ǎƳƭǳǾŜƴΣ ƪŀƳ ǘŜȄǘȅ ǇǌƝƧŘƻǳΣ ŀ ǘŀƪ ȊłǇŀǎƛƭ ǎ ƳƝǎǘŜƳΦ aŠƭ 

Ǿ ǵƳȅǎƭǳ ǳƳƝǎǘƛǘ ǇƻǇƛǎŜƪ ƴŀŘ ƪŀȌŘȇ ƻōǊłȊŜƪΣ ŀƭŜ ƳŜȊƛ ŘǾƻƧƛŎŜƳƛ ƻōǊłȊƪǻ őŀǎǘƻ ƴŜōȅƭ ŘƻǎǘŀǘŜőƴȇ ǇǊƻǎǘƻǊ ŀ ōȅƭ ƴǳŎŜƴ 

ǾŜǇƛǎƻǾŀǘ ǘŜȄǘ ƳŜȊƛ ƴƻƘȅ ǇƻǎǘŀǾΣ ŘŠƭƛǘ ǎƭƻǾŀ ŀ ǾǑŜƭƛƧŀƪ ǘŜȄǘ ȊŀƭŀƳƻǾŀǘΦ bŠƪƻƭƛƪǊłǘ ŘƻƪƻƴŎŜ ƳǳǎŜƭ ǳƳƝǎǘƛǘ ǘŜȄǘ ǎǾƛǎƭŜ 

ǾŜŘƭŜ ƻōǊłȊƪǳΦ tǌƛ ǇǊłŎƛ ǎŜ ƴŀǾƝŎ ǇǌƛǑƭƻ ƴŀ ǘƻΣ ȌŜ ƛƭǳǎǘǊłǘƻǊ ƴŀƪǊŜǎƭƛƭ ƴŠƪǘŜǊŞ ƻōǊłȊƪȅ ƴŜǇǌŜǎƴŠ ŀ ǘŜȄǘ ƳǳǎŜƭ ōȇǘ 

ǇƻƻǇǊŀǾŜƴΣ ǇǌƝǇŀŘƴŠ ōȅƭƻ ǇǌƛǇƻƧŜƴƻ ǳǇƻȊƻǊƴŠƴƝ ƴŀ ƻŘŎƘȅƭƪǳ ƳŜȊƛ ǇƻǇƛǎŜƳ ŀ ǾȅƻōǊŀȊŜƴƝƳΦ bŀƪƻƴŜŎ ōȅƭȅ ƭƛǎǘȅ Ǿ 

ǎƪǊƛǇǘƻǊƛǳ ǎǾłȊłƴȅ Řƻ ƪƻŘŜȄǳ ŀ ŘŀƭǑƝ ǇƝǎŀǌƛ ŀ ƛƭǳǎǘǊłǘƻǌƛ ƳƻƘƭƛ ȊŀőƝǘ ǎ ƧŜƧƝƳ ƻǇƛǎƻǾłƴƝƳΦ wǳƪƻǇƛǎ ƧŜ ǾȅǾŜŘŜƴ ƴŀ 

ǇŜǊƎŀƳŜƴǳ ǾŜ őǘȅǌŜŎƘ ōŀǊǾłŎƘΥ őŜǊƴŞΣ ƻƪǊƻǾŞΣ őŜǊǾŜƴŞ ŀ ƳƻŘǊŞΦ 2ŜǊƴƻōƝƭŞ ƻōǊłȊƪȅ Ƨǎƻǳ ƛƭǳǎǘǊŀőƴƝ ǎŎƘŞƳŀǘŀ Ƴƴƻǳ 

ȊƘƻǘƻǾŜƴłΦ hǇǊƻǘƛ ǊǳƪƻǇƛǎǳ ƳƻƘƻǳ ōȇǘ ǇǊƻ ǾŠǘǑƝ ƴłȊƻǊƴƻǎǘ ǳǇǊŀǾŜƴŀΦ 

 

½ŘǊƻƧΥ LΦооΣ wƻȅŀƭ ƭƛōǊŀǊȅ aǳǎŜǳƳΣ [ƻƴŘȇƴ 

 

AuǘƻǊǎƪł ǇǊłǾŀΥ .ǳŘŜǘŜ-ƭƛ ǇƻǘǌŜōƻǾŀǘ ǇƻǳȌƝǘ ƴŠƪǘŜǊƻǳ őłǎǘ Ƴƴƻǳ ǇǌŜƭƻȌŜƴŞƘƻ ǘŜȄǘǳ ǇǊƻ ǾƭŀǎǘƴƝ ǇǳōƭƛƪŀőƴƝ 

ƴŜǾȇŘŠƭŜőƴƻǳ őƛƴƴƻǎǘΣ ǾŜřǘŜ ǇǊƻǎƝƳ ƻŘƪŀȊ ŀ ƛƴŦƻǊƳǳƧǘŜ ƳƴŜ ƴŀ Ŝ-mail: vaverka.fm@gmail.comΦ 5ŠƪǳƧƛΦ 

Roman Vaverka 

 

mailto:vaverka.fm@gmail.com


 
2 

 

tƻȊƴłƳƪȅ ƪ transkripci ŀ ǇǌŜƪƭŀŘǳ: 

±ǑŜŎƘƴȅ ȊƪǊŀǘƪȅ Ƨǎƻǳ ǇǌŜǾŜŘŜƴȅ Řƻ ǇƭƴŞƘƻ ǘŜȄǘǳ όƴŀǇǌΦ Ǿ Ґ ǾŜǊǎǳǎΣ qd = quod atd.). tƻǑƪƻȊŜƴŞ ŀ ŘƻǇƭƴŠƴŞ őłǎǘƛ ǘŜȄǘǳ 

Ƨǎƻǳ ƻȊƴŀőŜƴȅ ǑŜŘȇƳ ǇƝǎƳŜƳΣ ƴŀǇǌΦΥ Ϧscolaris hic religat calcat ad hoc ut recipiat schiltslac", opraǾȅ Ǿ ǇǻǾƻŘƴƝƳ ǘŜȄǘǳ 

Ƨǎƻǳ ȊŀŎƘƻǾłƴȅΣ ƴŀǇǌΦΥ Ϧvel sinistra dextraϦΦ YŘŜ ǎŜ Ǿ ƭŀǘƛƴǎƪŞƳ ǘŜȄǘǳ ƻōƧŜǾǳƧƝ ƴŠƳŜŎƪŞ ǑŜǊƳƝǌǎƪŞ ǇƻƧƳȅΣ ƴŀǇǌΦΥ Ϧ... 

quod dicitur langortϦΣ Ƨǎƻǳ Ǿ ǇǌŜƭƻȌŜƴŞƳ ǘŜȄǘǳ ƻȊƴŀőŜƴŀ ƪǳǊȊƝǾƻǳΥ ϦΦΦΦΣ ƪǘŜǊȇ ǎŜ ƴŀȊȇǾł ŘƭƻǳƘȇ ƘǊƻǘ".  

[ŀǘƛƴǎƪŞ ŀ ƛǘŀƭǎƪŞ ǑŜǊƳƝǌǎƪŞ ǘŜȄǘȅ ǾǑŀƪ ƳŀƧƝ ǳǊőƛǘł ǎǇŜŎƛŦƛƪŀΣ ƧŜȌ ƭȊŜ ƧŜƴ ƻōǘƝȌƴŠ ǇǌŜƪƭłŘŀǘ Řƻ őŜǑǘƛƴȅΦ ¢ȇƪł ǎŜ ǘƻ ȊŜƧƳŞƴŀ 

ǇƻƧƳǻ ǇǊƻ ǵǘƻƪΣ ƻōǊŀƴǳ ŀ ǘŜƳǇƻΦ bŀǇǌΦ ƛǘŀƭǎƪł ǎƭƻǾŀ ferire όǵǘƻőƛǘύ ŀ parare όƪǊȇǘ ǎŜύ ƳŀƧƝ ƻōŜŎƴȇ ǾȇȊƴŀƳΣ ȊŀǘƝƳŎƻ 

ǘŜǊƳƝƴȅ essere agente όōȇǘ ƧŜŘƴŀƧƝŎƝύ ŀ essere patiente όōȇǘ ǘǊǇŠƭƛǾȇύΣ ƪǘŜǊŞ ƻȊƴŀőǳƧƝΣ ƪŘƻ Ƴł ƛƴƛŎƛŀǘƛǾǳ ŀ ƪŘƻ ƧŜ ƴǳŎŜƴ 

ǊŜŀƎƻǾŀǘΦ bŠƳŜŎƪł ǘŜǊƳƛƴƻƭƻƎƛŜ ǌŜǑƝ ǘŜƴǘƻ ǇǊƻōƭŞƳ ǇƻƳƻŎƝ ǇƻƳƻŎƴȇŎƘ őŀǎƻǾȇŎƘ ǎƭǻǾŜƪ vor όǇǌŜŘύ ŀ nach όǇƻύΦ YŘȅȌ 

ƧŜ ƧŜŘŜƴ Ȋ ǑŜǊƳƝǌǻ agent, je ve vorΣ őƝƳȌ ǇłŘŜƳ ƧŜ ƧŜƘƻ ǇǊƻǘƛǾƴƝƪ ŀǳǘƻƳŀǘƛŎƪȅ patient őƛƭƛ nachΦ ½łƪƭŀŘƴƝƳ ǎǘŀǾŜōƴƝƳ 

ƪŀƳŜƴŜƳ ǑŜǊƳǳ ƧŜ ǎƪǳǘŜőƴƻǎǘΣ ȌŜ agent Ƴł ƳƻȌƴƻǎǘ ȊŀǾőŀǎ ϦőƝǎǘϦ ǎƻǳǇŜǌƻǾǳ ǊŜŀƪŎƛ ƴŀ ǎǾǻƧ ǇƻƘȅō όƳǻȌŜ ƧƝƳ ōȇǘ ƴŜƧŜƴ 

ǵǘƻƪΣ ŀƭŜ ǘŞȌ ǊǻȊƴł ƭłƪłƴƝ ŀ ƳŀǘŜƴƝύΦ YŘȅȌ ƴŀǇǌƝƪƭŀŘ ōƻŘƴŜ ŀ ǳǾƛŘƝ ǎƻǳǇŜǌǻǾ ǇƻƘȅō ȊōǊŀƴƝ ǇǊƻǘƛ ǎǾŞ őŜǇŜƭƛΣ Ƴł ƳƻȌƴƻǎǘ 

ȊƳŠƴƛǘ ŘǊłƘǳ ōƻŘǳΣ őƝƳȌ ǎŜ ƛ ƴŀŘłƭŜ ǳŘǊȌƝ agentem (ǇǊƻǘƻȌŜ ǎƻǳǇŜǌ ƳǳǎƝ ǊŜŀƎƻǾŀǘ ƴŀ ȊƳŠƴǳ ǎƛǘǳŀŎŜ) ŀ ōǳŘŜ ǎŜ ǎƴŀȌƛǘ 

ǘŜƴǘƻ ǎǘŀǾ ǳŘǊȌŜǘ ŀȌ Řƻ ǵǎǇŠǑƴŞƘƻ ȊŀƪƻƴőŜƴƝ ǎƻǳōƻƧŜΦ tǊƻǘƻ ǎŜ Ǿ ŘƻōƻǾȇŎƘ ǘŜȄǘŜŎƘ ƪƭŀŘŜ ǘŀƪ ǾŜƭƪȇ ŘǻǊŀȊ ƴŀ ȊƝǎƪłƴƝ ŀ 

ǳŘǊȌŜƴƝ ƛƴƛŎƛŀǘƛǾȅ ŀ ƭƛƪǾƛŘŀŎƛ ǎƻǳǇŜǌƻǾȇŎƘ Ǉƻƪǳǎǻ ƘƴŜŘ Ǿ ȊłǊƻŘƪǳΦ ± ǊǳƪƻǇƛǎǳ LΦоо ǎŜ Ǿ ǘŞǘƻ ǎƻǳǾƛǎƭƻǎǘƛ ǎŜǘƪłǾłƳŜ ǎŜ 

slovy possessor a obsessorΦ tǊǾƴƝ ƧŜ ǘŜƴΣ ƪŘƻ ȊŀǳƧƝƳł ǇƻȊƛŎƛΣ ǘȊƴΦ ƴŀǇǌŀƘǳƧŜ ǎŜ ƴŀ ǎŜƪΣ ȊŀǳƧƝƳł ōƻŘƴƛŎƛ ƴŜōƻ ƭłƪł ǎƻǳǇŜǌŜ 

ƴŠƧŀƪƻǳ ǾȇȊǾƻǳ - tedy agent ǳǎƛƭǳƧƝŎƝ ƻ ȊƝǎƪłƴƝ ƛƴƛŎƛŀǘƛǾȅΦ Obssessor ƧŜ ƧŜƘƻ ǎƻǳǇŜǌΣ ƪǘŜǊȇ ǎŜ Ƴǳ ǎƴŀȌƝ ǘŜƴǘƻ Ǉƻƪǳǎ ȊƳŀǌƛǘ 

ŀ ǘƻ ƴŜƧƭŞǇŜ ǘŀƪΣ ŀōȅ ǎłƳ ȊƝǎƪŀƭ ƛƴƛŎƛŀǘƛǾǳΦ ± ǇǌŜƪƭŀŘǳ ǎƛŎŜ ǇƻǳȌƝǾłƳ ǇǊƻ ǇƻŘǎǘŀǘƴł ƧƳŞƴŀ obsessio a obsideo ǾȇǊŀȊ ƪǊȅǘΣ 

ǇǌƛőŜƳȌ ǎŜ ǾǑŀƪ ƧŜŘƴł ƻ ƪǊȅǘ ϦǇǊŜǾŜƴǘƛǾƴƝϦΣ ƪǘŜǊȇ ƧŜ ǊŜŀƪŎƝ ƴŀ ǇǌŜŘŎƘƻȊƝ ǎƻǳǇŜǌǻǾ ǇƻƘȅōΦ bŀǇǌƝƪƭŀŘ ƴŀǇǌłƘƴŜ-li se 

ǎƻǳǇŜǌ ƴŀǇǌΦ ƴŀŘ ǇǊŀǾŞ ǊŀƳŜƴƻ όtzn. ȊŀǳƧƳŜ ǇƻȊƛŎƛύΣ ƧŜ ǎǇǊłǾƴƻǳ ǊŜŀƪŎƝ ǇǊŜǾŜƴǘƛǾƴƝ kryt όȊŀǳƧŜǘƝ ǇǊƻǘƛǇƻȊƛŎŜύΦ Possessor, 

ǘŜŘȅ ǎƻǳǇŜǌΣ ƪǘŜǊȇ ȊŀǳƧŀƭ ǇƻȊƛŎƛ, pakΥ мύ ǳǎǘƻǳǇƝΣ нύ ǇǊƻǾŜŘŜ ǾŀȊōǳΣ Ȋ őŜƘƻȌ ǇƻǾǎǘŀƴŜ ǑŜǊƳΣ оύ ȊŀǾłƘłΣ ǇǌƛőŜƳȌ obsessor 

Ȋ ƪǊȅǘǳ ƛƘƴŜŘ ȊŀǵǘƻőƝΦ tǊƻ ǇǌŜƪƭŀŘŀǘŜƭŜ ƧŜ ǾŜƭƳƛ ƴŜǇǌƝƧŜƳƴł ǎƪǳǘŜőƴƻǎǘΣ ȌŜ ƪŀȌŘŞ obsessio όǊŜŀƪŎŜύ ƧŜ ǎƻǳőŀǎƴŠ ƛ 

possessio όƴƻǾł ǎƛǘǳŀŎŜΣ ƴŀ ƴƝȌ ƧŜ ƴǳǘƴƻ ǊŜŀƎƻǾŀǘύ ŀ ƪǊƻƳŠ ǘƻƘƻ ǊǳƪƻǇƛǎ ǳȌƝǾł ǇǊƻ ǇǊŜǾŜƴǘƛǾƴƝ ƪǊȅǘ ǘŞȌ ƴŠƳŜŎƪȇ ǾȇǊŀȊ 

schutzen όōǊłƴŠƴƝύ ŀ ƴŀŘǘƻ ƧŜǑǘŠ ǾǑŜƻōŜŎƴȇ ǾȇǊŀȊ defensio (obrana). 

tƻȊƴłƳƪȅ ƪ interpretaci: 

V ǊǳƪƻǇƛǎŜ ƪƴŠȊ όsacerdos, monachusύ ǳőƝ Ȍłƪŀ όscolaris, discipulus, cliensύ ōƻƧƻǾŀǘ ƳŜőŜƳ ŀ ǇǳƪƭƝǌŜƳΦ wǳƪopis I.33 
ǳƪŀȊǳƧŜ ƧƛȌ ǇƻƳŠǊƴŠ ǇǊƻƳȅǑƭŜƴȇ ȊǇǻǎƻō ǾŜŘŜƴƝ ōƻƧŜ ƪƭŀŘƻǳŎƝ ŘǻǊŀȊ ƴŀ ǎƻǳőŀǎƴŞ ǇǊƻǘƛǵǘƻƪȅ ŀ ƘƻƧƴŞ ǳȌƝǾłƴƝ ƘǊƻǘǳ - 
ǘŜŘȅ ƴŀ ǘŜŎƘƴƛƪȅ ƻōŜŎƴŠ ǇƻǾŀȌƻǾŀƴŞ Ȋŀ ȊłƪƭŀŘƴƝ ƻōƧŜǾȅ ǊŜƴŜǎŀƴőƴƝƘƻ ǑŜǊƳǳΦ ! ǇǌƛǘƻƳ ƧŜ LΦоо ƴŜƧǎǘŀǊǑƝ ƴłƳ ȊƴłƳƻǳ 
ƪƴƛƘƻǳ ƻ ǑŜǊƳǳΗ 
DŀƭǑƝƳ ǇǌŜƪǾŀǇŜƴƝƳ ōȅƭƻ ȊƧƛǑǘŠƴƝΣ ȌŜ ŀǳǘƻǊ ōŠȌƴŠ ǇƻǳȌƝǾł ǘŜǊƳƝƴ ϦcustodiaϦΣ ǘŜŘȅ ϦǎǘǌŜƘϦ őƛ ǇǌŜǎƴŠƧƛ ϦǇƻȊƛŎŜϦΦ ał ǎŜ 
ōŠȌƴŠ Ȋŀ ǘƻΣ ȌŜ ǾŜ моΦ ǎǘƻƭŜǘƝ ōȅƭ ǑŜǊƳ ƧŜǑǘŠ ȌƛǾŜƭƴȇΣ ƴƛƪƻƭƛǾ ǳőŜƴ ŀ ǇƻƧƝƳłƴ ǘŀƪǘƻ ƳƻŘŜǊƴƝ ƳŜǘƻŘƻǳΦ tǊǾƴƝ ŘǾŀ ƭƛǎǘȅ 
ǊǳƪƻǇƛǎǳ ǳǾłŘƝ ǎŜŘƳ ǎǘǌŜƘǻΣ ǇǊƻ ƧŜƧƛŎƘȌ ƛƭǳǎǘǊŀŎƛ ƧǎŜƳ ǇƻǳȌƛƭ ȊǌŜǘŜƭƴŠƧǑƝ ǾȅƻōǊŀȊŜƴƝ Ȋ ƧƛƴȇŎƘ ǎǘǊŀƴΥ I. - wǳƪŀ ǎ ǇǳƪƭƝǌŜƳ 
ƳƝǌƝ ǾǇǌŜŘΣ ǇǊŀǾł Ǌǳƪŀ ƧŜ Ǿ ƴłǇǌŀƘǳ ǇƻŘ ƴƝ ǘŀƪΣ ȌŜ ƘǊƻǘ ƳŜőŜ ƳƝǌƝ ǾȊŀŘΤ II. - tǳƪƭƝǌ ƧŜ ŘǊȌŜƴ ǇǌŜŘ ǘŠƭŜƳ ŀ Ǌǳƪŀ ǎ ƳŜőŜƳ 
ƧŜ ƴŀŘ ǇǊŀǾȇƳ ǊŀƳŜƴŜƳΤ III. - tǳƪƭƝǌ ǇǌŜŘ ǘŠƭŜƳΣ ǇǊŀǾł Ǌǳƪŀ ƧŜ ƴŀǇǌŀȌŜƴŀ ƴŀŘ ƭŜǾȇƳ ǊŀƳŜƴŜƳΤ IV. - tǊŀǾł Ǌǳƪŀ ƧŜ 
ƴŀǇǌŀȌŜƴŀ ƴŀŘ ƘƭŀǾƻǳΣ ǇǳƪƭƝǌ ƧŜ Ǿ ƻƘƴǳǘŞ ǊǳŎŜ ǾȅǘƻőŜƴ Řƻ ǎǘǊŀƴȅΦ 
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V. - ǇǳƪƭƝǌ ŘŀƭŜƪƻ ǇǌŜŘ ǘŠƭŜƳΣ ƳŜő Ǿ ƴŜǳǊőƛǘŞƳ ƴłǇǌŀƘǳ όǘŀǘƻ ǇƻȊƛŎŜ ōȅ ǇŀǘǊƴŠ ǳƳƻȌƶƻǾŀƭŀ Ȋŀǵǘƻőƛǘ ǊǻȊƴȇƳƛ ǎŜƪȅ                     

ŀ ǇǳƪƭƝǌ ƳƻƘƭ ǇǊǾƴƝ ŦłȊƛ ǎŜƪǳ ȊŀƪǊȇǘύ ƴŜōƻ ƳŠƭ ƛƭǳǎǘǊłǘƻǊ ǇƻǘƝȌŜ ǎ ǇŜǊǎǇŜƪǘƛǾƻǳ ŀ ƧŘŜ ƻ ƴłǇǌŀƘ ƴŀ ǇǌƝőƴȇ ǎŜƪ ȊǇǊŀǾŀΤ               

VI. - tǳƪƭƝǌ ƧŜ Ǿ ƴŀǘŀȌŜƴŞ ǊǳŎŜ ǇǌŜŘ ǘŠƭŜƳ ŀ ƳŜő ƧŜ Ǿ ǇƻƪǊőŜƴŞ ǊǳŎŜ ƴŀƳƝǌŜƴ ǾǇǌŜŘΤ VII. - hōŠ ǊǳŎŜ Ƨǎƻǳ ŘǊȌŜƴȅ ǾǇǌŜŘǳΣ 

ƳŜő ƳƝǌƝ ŘƛŀƎƻƴłƭƴŠ ŘƻƭǻΣ ǇǳƪƭƝǌ ƪǊȅƧŜ ǊǳŎŜ ǎƘƻǊŀ - ǇƻȊƛŎŜ ȊǾŀƴł ϦlangortϦ όŘƭƻǳƘȇ ƘǊƻǘύΦ 

KǊƻƳŠ ǳǾŜŘŜƴȇŎƘ ǎŜŘƳƛ ȊłƪƭŀŘƴƝŎƘ ǇƻȊƛŎ ƭȊŜ ƴŀƭŞȊǘ ƛ ŘŀƭǑƝΣ ǳȌƝǾŀƴŞ Ǿ ǇǊǻōŠƘǳ ōƻƧŜΣ ƴŀǇǌΦΥ VIII. - ǊƻǾƴŠȌ Ϧlangort" 

όŘƭƻǳƘȇ ƘǊƻǘύ - ƭŜǾł Ǌǳƪŀ ƧŜ ƴŀŘ ǇǊŀǾƻǳ ŀ ǇǳƪƭƝǌ ƧŜ ƪǊȅƧŜ ȊǇǊŀǾŀ όƧŀƪƻ ȊŘŜύ ƴŜōƻ ȊƭŜǾŀΣ ƘǊƻǘ ƳŜőŜ ƳƝǌƝ ǾȇǊŀȊƴŠ ƴŀ ǎƻǳǇŜǌŜΤ 

IX. - "halbschiltϦ όǇǻƭǑǘƝǘύ - ŘŜ ŦŀŎǘƻ ǇƻȊƛŎŜ ǇǊŀǾŞƘƻ őƛ ƭŜǾŞƘƻ ƪǊȅǘǳΤ X. - "vidilpogeϦ όƘƻǳǎƭƻǾȇ ǎƳȅőŜŎύ - ƪǊȅǘƻǾł ǇƻȊƛŎŜ 

ǇǊƻǘƛ ōƻŘǳΥ ƳŜő ǾȅǘƭŀőǳƧŜ ōƻŘ Řƻ ǎǘǊŀƴȅΣ ǑǘƝǘ Ǿ ƴŀǘŀȌŜƴŞ ǊǳŎŜ ƳƝǌƝ ǇǌƝƳƻ ǾǇǌŜŘΤ XI. "krucke" (berla) - ƻōŠ ǊǳŎŜ Ƨǎƻǳ Ǿ 

ǵǊƻǾƴƛ ƻōƭƛőŜƧŜΣ ƳŜő ƳƝǌƝ ƪƻƭƳƻ ƪ ȊŜƳƛΦ 

  

PƻȊƻǊǳƘƻŘƴƻǳ ǎƪǳǘŜőƴƻǎǘƝ ƧŜ ƴŜǇƻŎƘȅōƴŠ ŦŀƪǘΣ ȌŜ ƳƴƻƘƻ ǑŜǊƳƝǌǎƪȇŎƘ ǘŜŎƘƴƛƪ ƧŜ Ǿ ƭŀǘƛƴǎƪŞƳ ǘŜȄǘǳ ǳǾŜŘŜƴƻ 

ƴŠƳŜŎƪȇƳƛ ǎƭƻǾȅ - "langort, krucke, albersleiben, halpschilt, stich, stichslac, schiltslac, durchtreten, schutzen, nucken, 

vidilpoge"Φ {ǾŠŘőƝ ǘƻ ƻ ŘǾƻǳ ǾŠŎŜŎƘΦ WŜŘƴŀƪ ȌŜ ŜȄƛǎǘƻǾŀƭ ǎƻǳōƻǊ ȊłƪƭŀŘƴƝŎƘ ŀƪŎƝ ŀ ȌŜ ǘŜƴǘƻ ǎƻǳōƻǊ ōȅƭ ȊƴłƳ ƧƛȌ ǇŀǘǌƛőƴŠ 

ŘƭƻǳƘƻǳ Řƻōǳ ƴŀ ǘƻΣ ŀōȅ ȊƝǎƪŀƭ ǳǎǘłƭŜƴŞ ǇƻƧƳŜƴƻǾłƴƝ ƧŜŘƴƻǘƭƛǾȇŎƘ ŀƪŎƝΦ bŀǾƝŎ ƴŠƪǘŜǊŞ Ȋ ǘŠŎƘǘƻ ǇƻƧƳǻ όlangort, alber) 

ƴłƭŜȌƝ ƪ ȊłƪƭŀŘƴƝƳǳ ǇƻƧƳƻǎƭƻǾƝ ǑŜǊƳƝǌǎƪȇŎƘ ƪƴƛƘ Ȋ мрΦ ǎǘƻƭŜǘƝ ŀ ǎǾŠŘőƝ ƻ ǘƻƳΣ ȌŜ ǎȅǎǘŞƳ ǑŜǊƳǳ Ǿ ƴŠƳŜŎƪȅ ƳƭǳǾƝŎƝŎƘ 

ȊŜƳƝŎƘ ƭȊŜ ŘŀǘƻǾŀǘ ƴŜƧƳŞƴŠ Řƻ моΦ ǎǘƻƭŜǘƝΦ 

 

V rukopise Ƨǎƻǳ ǇƻǇǎłƴȅ ȊƘǊǳōŀ ŘǾŠ ŘŜǎƝǘƪȅ ǘŜŎƘƴƛƪ ǾȅŎƘłȊŜƧƝŎƝŎƘ ǇǌŜǾłȌƴŠ ȊŜ ǘǌƝ ȊłƪƭŀŘƴƝŎƘ ƳƻƳŜƴǘǻΥ ƴŜƧǾŠǘǑƝ ǇƻŘƝƭ 

ƳŀƧƝ ǾŀȊōȅ őŜǇŜƭƝΣ ƴłǎƭŜŘǳƧƝ ǾŀȊōȅ ŀ ōƭƻƪƻǾłƴƝ ǑǘƝǘŜƳ ŀ ǾŜƭƪȇ ŘǻǊŀȊ ƧŜ ŘłƭŜ ƪƭŀŘŜƴ ƴŀ ǇǌŜŘōƻŘȅΣ ōƻŘȅ Řƻ ǘŜƳǇŀ a body 

Ǉǌƛ ǇǌŜǊǳǑŜƴƝ ǾŀȊōȅΦ tǌŜǾłȌƴł ǾŠǘǑƛƴŀ ǘŜŎƘƴƛƪ ƪƻƴőƝ ōƻŘŜƳΣ ƴŜƧƭŞǇŜ ƴŀ ƻōƭƛőŜƧΣ ƪǊƪ ƴŜōƻ ǇƻŘ ƘǊǳŘƴƝ ƪƻǎǘΣ ŎƻȌ Ƨǎƻǳ ƳƝǎǘŀ 

ȊŀǊǳőǳƧƝŎƝ ƴŜƧŦŀǘłƭƴŠƧǑƝ ǇǻǎƻōŜƴƝ ƘǊƻǘǳΦ bȅƴƝ ǳǾŜŘǳ ǇǌŜƪƭŀŘ ǊǳƪƻǇƛǎǳΣ Ǉƻ ƴŠƳȌ ƴłǎƭŜŘǳƧŜ ǊƻȊōƻǊ ǘŜŎƘƴƛƪ ǾȅǇƭȅƴǳǾǑƝ 

z ǇǊŀƪǘƛŎƪȇŎƘ ǘǊŞƴƛƴƪǻ ǎ ƪƻƭŜƎȅ YŀǊƭŜƳ 2ŜǊƴƝƴŜƳ ŀ Ondrou !ŘłƳƪŜƳ. 
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Non audet stygius pluto tentare quod audet Effrenis 

monachus plenaque dolis anus 
Pluto z podsvŊt² se neodvaģuje zkouġet, ļeho se 

odvaģuj² bezuzdnĨ mnich a lstiv§ staŚena. 

Notandum est quod generaliter omnes dimicatores, sive 

omnes homines habentes gladium in manibus, etiam 

ignorantes artem dimicatoriam vtuntur hijs septem 

custodijs de quo habemus septem versus 

Jest nutno poznamenat, ģe obecnŊ vġichni ġerm²Śi i 

vġichni lid® maj²c² v rukou meļ, rovnŊģ i nezkuġen² v 

ġerm²Śsk®m umŊn², pouģ²vaj² n§sleduj²c²ch sedm pozic, 

o nichģ m§me sedm verġŢ. 

Septem custodie sunt sub brach incipiende Humero 

dextrali datur alter terna sinistro Capiti da quartam da 

dextro latere quintam Pectori da sextam, postrema sit 

tibi langort 

Jest sedm pozic: poļ§teļn² pod paģ², druh§ jest prav® 

rameno, tŚet² lev®, ļtvrt§ jest hlava, p§t§ jest prav§ 

strana, ġest§ jest hruŅ, posledn² tŊ stav² v dlouhĨ hrot. 

Notandum quod ars dimicatoria sic describitur 

Dimicatio est diversarum plagarum ordinatio & 

diuiditur in septem partes vt hic 

Nutno poznamenat, ģe ġerm²Śsk® umŊn² jest popiso-

v§no takto: Ġerm jest uspoŚ§d§n² rozliļnĨch ¼derŢ a jest 

rozdŊlen na sedm ļ§st² jako zde 
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Nota quod tot nucleus artis dimicatorie consistit in illa 

vltima custodia que nuncupatur langort pretera omnes 

actus custodiarum siue gladij determinantur in ea i. 

finem habent & non in alijs Vnde magis considera eam 

supradicta prima 

VŊz, ģe j§dro cel®ho ġermu spoļ²v§ v t®to posledn² 

pozici, kter§ se nazĨv§ dlouhĨ hrot. KromŊ toho v n² 

budou ukonļeny vġechny akce meļem z pozic, to jest, 

ģe konļ² v n² a nikoliv v jin®. Prohl®dni si ji tedy l®pe 

neģ dŚ²ve jmenovan® vĨġe. 

Tres sunt que preeunt relique tunc fugiunt Hec septem 

partes ducuntur per generales Oppositum clerus 

mediumque tenet lutegerus 

 

TŚi jsou, kter® z¼st§vaj² vpŚedu, ostatn² ut²kaj². TŊchto 

sedm ļ§st² jest obecnĨmi prov§dŊno, naopak knŊģstvo 

veŚejnŊ setrv§v§ ve sporech. 
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3. 
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Notandum hic continetur prima custodia, videlicet sub 

brachio obsesseo vero halbschilt Et consulo sano 

consilio quod illa custodia sub brachio non ducat 

aliquam plagam quod probat de albersleiben, per 

raciones quia partem superiorem attingere non potest si 

inferiorem capiti erit perniciosum sed obsessor 

intrando potest eum invadere quandocumque si 

obmittit quod tenetur vt infra scriptum est. 

Nutno poznamenat, ģe zde jest zaujata prvn² pozice, 

tedy pod paģ², kryt ovġem pŢlġt²t. A rad²m moudrou 

radou, ģe tato pozice pod paģ² neumoģŔuje nŊkter® seky 

vyzkouġen® z poġetilce z dŢvodu, ģe nemŢģe dos§hnout 

na horn² ļ§st, tŚebas ģe i doln² bude hlavŊ nebezpeļnĨ. 

Ale opozd²-li se, soupeŚ jej mŢģe vkroļen²m kdykoli 

napadnout, jak jest pops§no n²ģe. 

versus: Custodia prima retinet contraria bina 

Contrarium primum halpschil langortque secundum 

Dum ducitur halpschilt cade sub gladium quoque 

scutum Si generalis erit recipit caput sit tibi 

stichschlach Si religat calcat contraria sit tibi 

schiltschlac. 

verġ: Prvn² pozice m§ d§le dvŊ protiakce: prvn² 

protiakc² jest pŢlġt²t a druhou dlouhĨ hrot. Jest-li 

prov§dŊn pŢlġt²t, klesni pod meļ i ġt²t. Jestliģe je 

obecnĨ a bude br§t hlavu, zaujmi bodnĨ ¼der. Kdyģ 

provede vazbu a postoup², zaujmi ¼der ġt²tem jako 

protiakci. 

Notandum quod qui iacet superius dirigit plagam post 

capud sine schiltslach si est generalis Si autem uis 

edoceri consilio sacerdotis tunc religa et calca. 

Nutno poznamenat, ģe kdo leģ² vĨġe, vede ¼der na 

hlavu bez ¼deru ġt²tem, kdyģ jest obecnĨ. Jestliģe jsi 

vġak vybaven radou knŊze, tu proveŅ vazbu a postup. 

Nota quod prima custodia videlicet sub brachium potest 

obsederi se ipsa ita videlicet quod obsidens cum eadem 

custodia potest regentem primam custodiam obsidere 

nichilominus tamen regens custodiam primam 

econtrario possessorem obsidere potest obsessione 

quadam que quodammodo concordat cum possessione 

que vocatur halpshilt differt tamen in eo quod gladius 

sub brachio extenditur supra scutum taliter quod manus 

regens scutum includitur in manu regente gladium. 

 

VŊz, ģe prvn² pozice, tedy pod paģ², mŢģe bĨt kryta 

sama sebou, tedy, ģe ten, kdo, touto pozic² kryje, mŢģe 

bĨt proveden²m prvn² pozice s§m vykryt. Nicm®nŊ ten, 

kdo provedl prvn² pozici, mŢģe naopak soupeŚe vykrĨt 

krytem, kterĨ se shoduje s polohou, jeģ se nazĨv§ 

pŢlġt²t, ale liġ² se v tom, ģe meļ jest pod paģ² napŚaģen 

nad ġt²tem tak, ģe ruka ovl§daj²c² ġt²t jest obejmuta 

rukou, kter§ ovl§d§ meļ. 
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4. 
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Notandum quod scolaris hic religat calcat ad hoc ut 

recipiat schiltslac vt infra Sed caueat de hiis que sunt 

facienda ex parte sacerdotis quia ... post religationem 

sacerdos erit prior ad agendum. 

Nutno poznamenat, ģe ģ§k zde prov§d² vazbu, 

postupuje a k tomu pŚib²r§ ¼der ġt²tem, jak jest uvedeno 

n²ģe. MŊl by ale d§vat pozor na to, co mŢģe bĨt 

provedeno z knŊzovy strany, neboŠ po proveden² vazby 

bude knŊz jednat jako prvn². 

Notandum est etiam quod scolaris nichil habet aliud 

facere quam schiltslac vel circumdare sinistra manu 

brachia sacerdotis videlicet gladium & scutum. 

Jest nutno poznamenat, ģe ģ§kovi nezbĨv§ nic jin®ho 

neģ ¼der ġt²tem nebo levou rukou obchv§tit knŊzovy 

paģe, tedy meļ a ġt²t. 

versus: Hic religat calcat scolaris sit sibi schilslach Siue 

sinistra manu circumdat brachia cleri. 

verġ: Zde ģ§k prov§d² vazbu, postupuje a zauj²m§ ¼der 

ġt²tem nebo levou rukou obchvacuje klerikovy paģe. 

Sacerdos autem tria habet facere videlicet mutuare 

gladium q vt fiat superior Siue durchtreten vel sinistra 

dextra manu comprehendere brachia scolaris i. gladium 

& scutum. 

Avġak knŊz m§ tŚi moģnosti kon§n²: totiģ zmŊnu meļe 

tak, ģe bude vĨġ, nebo projit² skrz nebo levou pravou 

rukou uchop² ģ§kovy paģe, resp. meļ a ġt²t. 

Hec tria sunt cleri durchtrit mutacio gladii dextra siue 

manu poterit deprehendere gladium scutum. 

Tyto tŚi jsou klerikovo projit² skrz, zmŊna meļe nebo 

lze pravou rukou zachytit meļ a ġt²t. 

Nota quod supradictum est invenies hic exempli 

gestum. 

 

VŊz, ģe zde se nach§z² pŚ²klad toho, co bylo uvedeno 

vĨġe. 
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5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Notandum quod prima custodia resumitur hic propter 

quosdam actus illius primi frusti i. prime custodie de 

quibus prius actum est sed omnia que ponuntur hic 

invenies in primo folio vsque ad mutacionem gladii. 

Nutno poznamenat, ģe prvn² pozice zde byla zaujata 

pro urļit® akce t®to prvn² ļ§sti, tedy prvn² pozice, z n²ģ 

jest prvn² akce. Ale vġechno, co jest zde uv§dŊno, 

najdeġ na prvn² stranŊ aģ po zmŊnu meļe. 

Dum ducitur halpschilt cade sub gladium quoque 

scutum. 

 

Jest-li prov§dŊn pŢlġt²t, klesni pod meļ i ġt²t. 
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Hic fit religatio ex parte scolaris & omnia alia de quibus 

superius dictum est vsque infra ad mutationem gladij. 

Zde jest ze strany ģ§ka provedena vazba a vġe ostatn², 

co jest vyloģeno vĨġe aģ po zmŊnu meļe. 

Hic eget scolaris bono consilio quomodo possit 

resistere huic Et est sciendum quod quando ludus ita se 

habet vt hic tunc debet duci stich sicut generaliter in 

libro continetur quamuis non sint ymagines de hoc. 

Zde ģ§k vyģaduje dobrou radu, jak by tomu mohl ļelit. 

A jest nutno vŊdŊt, ģe kdyģ se m§ hra tak jako zde, tu 

mus² bĨt proveden bod, jak jest v knize obecnŊ 

obsaģeno, aļkoliv k tomu nejsou ģ§dn§ vyobrazen². 

Notandum quod sacerdos mutat gladium hic quia fuit 

inferior nunc vero erit superior demum seorsum ducit 

gladium post capud adversarij sui quod nuncupatur 

nucken de quo generatur separatio gladij et scuti 

scolaris. 

Nutno poznamenat, ģe knŊz zde zmŊnil meļ, protoģe 

pŚedt²m byl dole - teŅ bude nahoŚe. Pak vede oddŊlenŊ 

meļ na soupeŚovu hlavu, coģ se nazĨv§ nucken, z ļehoģ 

vznik§ rozdŊlen² ģ§kova meļe a ġt²tu. 

Vnde versus Clerici sic nucken generales non nulli 

schutzen. 

 

Odtud klerikŢv verġ: Nucken obecnŊ nem§ ģ§dnou 

obranu. 
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7. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Caveat hic sacerdos ne faciat aliquam moram cum 

gladio ne generatur ex illa mora actus quidam qui 

vocatur luctacio sed statim debet reformare ligaturam 

propter cautionem. 

Zde mus² d§vat knŊz pozor, aby meļem ani okamģik 

nezav§hal, aby z takov®ho zav§h§n² nepovstala akce, 

kter§ se nazĨv§ z§pasem, ale mus² bĨt ostraģitĨ a ihned 

obnovit vazbu. 

Hic resumitur prima custodia cuius custodie obsessio 

erit valde rara quia nullus consweuit eam ducere nisi 

sacerdos vel sui clientuli i. discipuli & nuncupatur illa 

obsessio krucke & consulo bona fide quod ille qui regit 

custodiam statim post obsessionem ligat quia non est 

bonum latitare vel aliquid talium faciat per quod possit 

salvari vel saltim ducat id quod ipse possessor ducit. 

Zde jest opŊt zaujata prvn² pozice, jej²ģ kryt bude velmi 

vz§cnĨ, neboŠ jej nikdo, kromŊ knŊze ļi jeho svŊŚencŢ, 

tedy ģ§kŢ, nepouģ²v§. Tento kryt se nazĨv§ berla a 

v dobr® v²Śe rad²m, aby ten, kdo prov§d² pozici, ihned 

po krytu provedl vazbu, protoģe nen² dobr® se 

rozmachovat. BuŅ provede nŊco, ļ²m by se mohl 

zachr§nit, nebo provede skok, jakĨ prov§d² ten, kdo 

z²skal iniciativu. 

Sciendum quod obsessor non debet hesitare sed ducat 

statim stich post obsessionem ... tunc non potest 

adversarius deliberare quid intendat & hoc diligenter 

intelligatur. 

 

MŊl bys vŊdŊt, ģe ten, kdo kryje, by nemŊl v§hat, ale 

ihned po krytu by mŊl prov®st bod, aby se protivn²k 

nemohl rozhodnout, o co se snaģit, a toto peļlivŊ 

ch§pat. 
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Hic ligat sacerdos super obsessioenem discipili & 

inmediate veniunt omnia precedentia que prius 

habueras licet alias duas ymagines non habueris que 

subsecuntur vbi recipit gladium & scutum 

Zde knŊz prov§d² vazbu pŚes ģ§kŢv kryt a 

bezprostŚednŊ jde celou pŚedchoz² akci, kterou m§ġ 

prve, aļkoli nem§ġ dalġ² dvŊ n§sleduj²c² vyobrazen², 

kdy uchop² meļ a ġt²t. 

Nota quod quandocumque ligans & ligatus sunt in lite 

vt hic tunc ligatus potest fugere quocumque vult si 

placet & requiritur in omnibus ligaturis sed de hoc 

debes esse munitus vt vbicumque ligatus sis sequens 

eum 

VŊz, ģe vģdy, kdyģ ten, kdo prov§d² vazbu, i ten, kdo je 

v§z§n, jsou jako zde v rozepŚi, tu mŢģe v§zanĨ 

uniknout, kam chce, uzn§-li to za vhodn®. A toto jest 

vyģadov§no pŚi vġech vazb§ch, ale tu mus²ġ bĨt 

pŚipraven, ģe kamkoliv v§zanĨ uhne, mŊl bys jej 

n§sledovat. 

Ligans ligati contrarij sunt & irati ligatus fugit ad partes 

laterum peto sequi 

V§zaj²c² a v§zanĨ jsou proti sobŊ a vztekl² - v§zanĨ 

unik§ stranou, spŊch§m n§sledovat. 

Hic docet sacerdos discipulum suum quo modo debet 

ex hiis superioribus recipere gladium & scutum & 

sciendum quod sacerdos non potest absolui a tali 

deprehensione sine amissione gladij & scuti 

Zde knŊz uļ² sv®ho ģ§ka, jakĨm zpŢsobem mus² z vĨġe 

uveden®ho popadnout meļ a ġt²t. A nutno vŊdŊt, ģe 

knŊz se nemŢģe z takov®ho uchopen² vyprostit bez 

puġtŊn² meļe a ġt²tu. 
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Hic defendit sacerdos quod superius fecit scolaris Zde se knŊz br§n² tomu, co ģ§k provedl vĨġe. 

Hic resumitur prima custodia sed omnia que 

requiruntur hic habes in eadem excepta sola obmissione 

ligacionis quam scolaris obmittit 

Zde jest opŊt zauj²m§na prvn² pozice, ale vġe, co jest 

vyģadov§no, m§ġ zde stejn® s vĨjimkou opomenut² 

vazby, kterou ģ§k opomŊl. 

 

 

 

 

 

 



 
15 

 

10. 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

Hic obmisit scolaris quod non ligauit prossus sacerdos 

intrauit & non inmerito quia vbicumque regens 

custodiam obmittit quod suum est facere obsessor 

statim debet intrare vt hic 

Zde ģ§k opomŊl prov®st prospŊġnou vazbu. KnŊz ihned 

vykroļ² a ne nepr§vem, neboŠ vģdy, kdyģ ten, kdo v 

pozici neuļin², co by mŊl udŊlat, mus² protivn²k ihned 

vstoupit jako zde. 

Obsessio vt prius sed ludus variatur 

 

Vykryt² jako prve, ale hra jest odliġn§. 
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11. 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Svperius sacerdos obsedit scolarem hic vero scolaris 

ducit eundem lu actum quem duxit sacerdos sed 

obsidentis prius est intrare si sacerdos scolaris obmittit 

vt infra preterea caueat hic ne alter recipiat capud quod 

potest 

VĨġe knŊz vykryl ģ§ka, zde vġak ģ§k prov§d² tut®ģ akci, 

jakou pŚedt²m provedl knŊz. Ale ten, kdo kryje, by mŊl 

vstoupit jako prvn², jestliģe se ģ§k zapomene jako dole. 

KromŊ toho d§v§ pozor, aby ten druhĨ nezas§hl jeho 

hlavu, jelikoģ mŢģe. 

Et hiis superioribus sacerdos intrat dixi caveat ergo 

capud 

 

A v dŢsledku pŚedchoz²ho knŊz vstoup², jak jsem pravil 

vĨġe. D§v§ si tud²ģ pozor na hlavu. 
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Hic iterum resumitur prima custodia videlicet sub 

brachio que obsedetur cum quodam contrario quod 

dicitur langort & est generalis obsessio cuius 

obssessionis contraria sunt ex parte regentis custodiam 

ligationes sub et supra vnde versus Dum ducitur langort 

statim liga sub quoque supra Sed superior ligacio 

semper vtilior erit quam inferior. 

 

Zde jest opŊt provedena prvn² pozice, totiģ pod paģ², 

kter§ jest kryta protiakc², kter§ se nazĨv§ dlouhĨ hrot a 

kter§ jest obecnĨm krytem. Protiakc² tohoto krytu jest 

ze strany toho, kdo vede pozici, nav§z§n² shora a zdola. 

Odtud verġ: Jest-li prov§dŊn dlouhĨ hrot, ihned navaģ 

shora ļi zdola, ale horn² nav§z§n² bude vģdy vhodnŊjġ² 

neģ doln². 
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Hic erit ludus prioris custodie scilicet ligantis & ligati 

vnde versus Ligans ligati contrarij sunt & irati ligatus 

fugit ad partes laterum peto sequi. 

Zde bude hra pŚedeġl® pozice, to jest v§zaj²c² a v§zanĨ. 

Odtud verġ: V§zaj²c² a v§zanĨ jsou proti sobŊ a vztekl² 

- v§zanĨ unik§ stranou, spŊch§m n§sledovat. 

Johannes Herbart von Wirtzburck. 

 

Johannes Herwart von W¿rzburg. 
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14. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Custodia prima & obsessio generalis vt supra sed 

variatur ludus in fine frusci. 

Prvn² pozice a obecn® vykryt² jako vĨġe, ale hra na 

konci akce jest odliġn§. 

 

Superior  Horn² 

Inferior     Sed sacerdos ligauit licet sit inferior. Doln².    Ale knŊz nav§zal, aļkoliv jest dole. 
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Hic fit mutatio gladij inferioris 

 

Zde jest prov§dŊna doln² zmŊna meļe. 
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Custodia prima resumitur hic et obsedetur cum prima 

possessione videlicet halpschilt et habebis omnia 

priora. 

Zde jest opŊt provedena prvn² pozice a jest vykryta 

prvn²m krytem, tedy pŢlġt²tem. A mŊj vġe jako pŚedt²m. 

versus: Dum ducitur halpschilt cade sub gladium 

quoque scutum.  

 

verġ: Jest-li prov§dŊn pŢlġt²t, klesni pod meļ i ġt²t. 
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Notandum quod hic docetur qumodo debeat secunda 

custodia obside & dico secunda custodia quia tertia 

custodia non multum differt a secunda que habetur in 

humero d sinistro sed hic loquimur de secunda custodia 

que datur humero dextro Et de eadem custodia 

obsessessor ducit obsessionem que vocatur schutzen 

quare quelibet custodia tenet vnam proteccionem i. 

schutzen. 

Nutno poznamenat, ģe zde jest uļeno, jakĨm zpŢsobem 

jest moģno vykrĨt druhou pozici. A Ś²k§m druhou 

pozici, protoģe tŚet² pozice, kter§ jest drģena na lev®m 

rameni, se pŚ²liġ neliġ² od druh®. Leļ zde mluv²me o 

druh® pozici, jiģ pŚin§leģ² rameno prav®. A ten, kdo 

kryje tuto pozici, prov§d² kryt, kterĨ se nazĨv§ br§nŊn², 

protoģe proti kter®koliv pozici existuje obrana, tedy 

br§nŊn². 

Hic ponit se simili modo sacerdos ad scolarem et docet 

quid ex hijs fiat & sciendum quod salua doctrina 

sacerdotis qui prius fuit obsessorus potest tria facere 

Primo potest exprimere gladium deorsum & tunc 

durchtreten Secundo potest recipere plagam latere 

dextro Tertio potest recipere plagam latere sinistro 

Nota quod hoc idem potest facere aduersarius licet 

obsessessor ad hoc prius sit parat. 

Zde se knŊz postavil k ģ§kovi podobnĨm zpŢsobem a 

uļ² jej, co z toho vznik§. A nutno zn§t, ģe podle 

knŊzova uļen² ten, kdo byl prve t²m, kterĨ se kryje, 

mŢģe uļinit troj²: Zaprv® mŢģe stlaļit meļ dolŢ a pak 

proj²t skrz, zadruh® mŢģe v®st ¼der na pravou stranu, 

zatŚet² mŢģe v®st ¼der na levou stranu. VŊz, ģe soupeŚ 

mŢģe uļinit tot®ģ, aļkoliv ten, kdo kryje, jest k tomu 

pŚipraven jako prvn². 



 
23 
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Hic scolaris instructus mediante consilio sacerdotis 

ducit actum quemdam qui nuncupatur durchtritt posset 

tamen recipisse plagam tam sinistram que ducitur ex 

parte dimicatorum generalium quam dexteram que 

consueuit duci ex parte sacerdotis & suorum iuuenium 

Contrarium illarum duarum viarum erit sacerdotis 

euntis cum gladio sub brachio qui tunc attingit manus 

nudas ducentis plagas supradictas Licet contrarium 

istud non sit depictum in exemplum ymaginum 

Zde ģ§k vybaven mnichovou radou prov§d² akci, kter§ 

se nazĨv§ projit² skrz. MŢģe vġak vz²t sek jak zleva, coģ 

bĨv§ prov§dŊno ze strany obecnĨch bojovn²kŢ, tak 

zprava, coģ bĨv§ obvykle prov§dŊno ze strany knŊze a 

jeho mlad²ka. Protiakc² tŊmto dvŊma zpŢsobŢm bude 

knŊzŢv pohyb meļem pod paģi, jenģ se dotkne 

obnaģen® ruky prov§dŊj²c² vĨġe zm²nŊnĨ sek, i kdyģ 

tato protiakce nen² v pŚ²kladu na obr§zku namalov§na. 

Nota quod sacerdos defendit hic actum superius dictum 

quia cum scolaris vero esset in actu itineris sacerdos 

religando atque subpremendo gladium scolaris ligatum 

demonstrat vt hic patet per exemplum Preterea quid 

sacerdotem ex hijs facere contingat si diligenter 

inspexeris poteris edoceri & cetera 

VŊz, ģe zde knŊz zabraŔuje vĨġe uveden® akci, zat²mco 

ģ§k jest jeġtŊ v pohybu. Znovuzavazuj²c² knŊz ve vazbŊ 

tak® stlaļ² ģ§kŢv meļ dolŢ, jak jest zde uvedeno v 

pŚ²kladu. Pak bude jasn®, co se z toho knŊzi d§le podaŚ². 

Kdyģ budeġ d§vat pozor, mŢģeġ se nauļit a tak d§le. 
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Hic vero cum esset sacerdos in actu superius ligandi 

informat scolarem quid sit faciendum aduersus hec 

videlicet stichslac quod generaliter ducere consueuit 

Patet hic per exemplum. 

Zde vġak knŊz, kdyģ v horn² akci v§ģe, pouļuje ģ§ka, 

co proti tomu dŊlat, zejm®na bodnĨ ¼der, protoģe jest 

zvykem jej bŊģnŊ prov§dŊt. Zde jest uveden pro 

pŚ²klad. 

Hvmero dextrali datur altera i. custodia & nota quod 

tam rector custodie quam obsessor eiusdem sunt in 

eodem actu vt supra exemplo proximo. 

Prav® rameno d§v§ druhou, tedy pozici. A vġimni si, ģe 

nejen ten, kdo prov§d² pozici, nĨbrģ i ten, kdo kryje, 

jsou ve stejn®m pohybu jako v minul®m pŚ²kladu vĨġe. 
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Hic sacerdos obmisit omnes actus tam ligandi quam 

religandi & hoc in exemplum suorum scolarium vt 

possint dischere quid sit faciendum scolaris vero 

invadendo eum & ducit illum actum qui ponitur hic in 

exemplum 

Zde knŊz zabraŔuje vġem pokusŢm o v§z§n² i o obnovu 

v§z§n² a to jako pŚ²klad sv®mu ģ§ku, aby se t²mto 

nauļil, co by se mŊlo udŊlat. Ģ§k jej vġak napadne a 

provede onu akci, kter§ zde byla uk§z§na jako pŚ²klad. 

Eadem custodia & alia vero obsessio & est illa que 

appellatur halpschilt prius tacta contra primam 

custodiam videlicet sub brachio 

Tat§ģ pozice avġak s jinĨm krytem. A jest to ten, kterĨ 

se nazĨv§ pŢlġt²t, jenģ byl dŚ²ve proveden proti prvn² 

pozici, tedy pod paģ². 
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Nota quod multi generales dimicatores seducuntur ista 

obsessione hic posita qui credunt fiere posse 

separacionem scuti & gladij mediante plaga illa que 

ducitur hic quod secus est quare obsessor non facit 

moram aliquam per quam possit periclitari sed illa hic 

ducta depicta est in exemplum omnibus volentibus vti 

consilio sacerdotis. 

VŊz, ģe mnoz² bŊģn² bojovn²ci odv§dŊj² tento kryt 

stranou, neboŠ vŊŚ², ģe svedou zpŢsobit oddŊlen² ġt²tu a 

meļe sekem doprostŚed, coģ jest zde prov§dŊno, 

protoģe jest zle, kdyģ se ten, kdo kryje, nezpozd² s t²m, 

ļ²m jej mŢģe ohroģovat. Ale proveden² toho jest zde 

vyobrazeno jako pŚ²klad kaģd®mu, kdo chce pouģ²vat 

mnichovu radu. 

Hic vero cum sacerdos esset in actu ducendi plagam 

superiorem docet scolarem vertere scutum & gladium 

intrando cum gladio vt hic quod is qui existens 

adversarius plagam ducere nequiuit ad effectum. 

Zde vġak jest knŊz v pohybu prov§dŊje sek shora. Uļ² 

ģ§ka ot§ļet ġt²t a meļ a vstupovat meļem jako zde, ļ²mģ 

p§dem nemŢģe protivn²k dov®st sek k ¼ļinku. 
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Hic resumit sacerdos custodiam primam videlicet sub 

brachio obmissis quibusdam prius non positis vt patet 

infra per exemplum. 

Zde knŊz opŊt prov§d² prvn² pozici, tedy pod paģ². 

Opom²n§ġ nŊco, co nem§ġ dŚ²ve uvedeno, jak jest 

uk§z§no dole v pŚ²kladu. 

Posset quis dubitare quomodo scolaris inuaderet 

sacerdotem & sciendum quod sacerdos latitando 

obmittit omnes suas defensiones informando scolarem 

qui sicut stat non variando scutum nec gladium magis 

appropinquat i. paulo plus recipiendo plagam vt hic 

patet per ymagines. 

 

Lze v§hat, jak by mŊl ģ§k na knŊze za¼toļit. A nutno 

zn§t, ģe rozmachuj²c² se mnich opom²n§ veġkerou svou 

obranu, ļ²mģ cviļ² ģ§ka, kterĨ se pŚibl²ģ² bez zmŊnŊn² 

ġt²tu ļi meļe - ļili s malĨm zpoģdŊn²m provede sek, jak 

jest uk§z§no zde na obr§zku. 
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Hic ducetur tertia custodia que per scolarem obsessa est 

vt hic cuius obsessionis contrarium erit ligacio & dico 

ligacio quare sola superior & non alia vt infra proximo 

exemplo. 

Zde jest prov§dŊna tŚet² pozice, jeģ jest vykryta ģ§kem. 

Protiakc² tohoto vykryt² bude nav§z§n². A prav²m 

nav§z§n² pouze horn² a ne jin® jako v dole n§sleduj²c²m 

pŚ²kladu. 

Hic ligat sacerdos quod est melius & vtilius quare si 

quid aliud faceret quominus gladius aduersarii 

occuparetur in dampnum suum redundaret. 

Zde knŊz navazuje, coģ jest lepġ² a vhodnŊjġ², protoģe 

pokud neuļin² nŊco, ļ²m by zamŊstnal protivn²kŢv 

meļ, ve svou ġkodu pŚ²jde. 

 

 

 

 

 


